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B cratbe paccMaTpuBaeTCs EPeBOI HA aHIIMHACKHI SI3BIK OJTHOW U3 BEPIIMH TBOPYECTBA BEIUKOTO
pycckoro mosta M.IO. JlepMOHTOBA — POMAHTUYECKON MOAMBI «J[eMOH», BBIMOJHEHHBIH HW3BECTHBIM
OpuTtaHCKUM (utosioroM-ciasuctoM ABpui [aiiman (p. 1930). VcTaHaBIHBaeTCs MEXTEKCTOBOE B3aHMO-
JISHiCTBUE OpPUIMHANIA U MEPEBOJIa MO MapaMeTpaM CTHXOTBOPHOH (DOpPMBI, CIOKETa, XYJI0KECTBEHHOTO
COJIepKaHUs ¥ IMOITMOHATIBHOTO BO3JICHCTBYSA. VICTIONB3YIOTCS JKaHPOBO-CTUIIMCTAYECKUI METOJT TIEPEBO-
JIOBEACHUS U TIPHUEM TTOACTPOYHOr0 00paTHOTO IepeBoa. I[1oncTpouHsIil 0OpaTHEII IIepeBo paciieHIBa-
eTcsl Kak AP (HEKTUBHBIA UCTOYHHK YCTAHOBJICHUS! HHTEPTEKCTYATEHOCTH OpUTHHATA U riepeBoaa. Ha ero
OCHOBE 00CYXTACTCS ICTETHKA Mepeiadl HOMHHATUBHBIX PECYpPCOB TIOIMBI (HOMUHAIMH [IeMOHA B TIEPBYIO
ouepeib), OITHISCKUX O0paleHnit, onbneicknux anadop, 3BYKOOpakaHUi, SIIUTETOB [IBETA, KABKA3CKUX
peannii. B craTee memaeTcst BEIBOJ, 9TO nepeBox ABpT [laiiMaH CTyKHUT 00pa3ioM OepeKHOTO M TaaHT-
JIMBOTO OOpaIeHNs C METPUKOH, CMBICTIOM M 3CTETHKOH JIGPMOHTOBCKOTO IieneBpa. Hems0exHbIe cMBI-
CIIOBBIE CMEIICHNS B MEpeBOe He HapyIIMIN XYHOXKECTBEHHOE MociaaHue NmosMbl. [lostomy mepeBon
Aspwun [TaiimaH TepMOHTOBCKOTO «JleMOHa» pacliCHUBACTCS KaK 3HAYMMBIN MPEIMET ICTETUUECKOTO Te-
PEKHMBAHUS JUISl QHTTIOS3BITHOTO YATATEIS.

KuroueBbie cioBa: JlepMoHTOB; «/leMOH»; TOATUYECKUI IUCKYPC; aHTIIMHCKHUIA MIEPEBO; CTHIIb;
HMHTEPTEKCTYaIIbHOCTD; ICTETHKA.

2014 r. 6611 TOIOM JIBYXCOTJIETHErO F00MIIEs BBIIAIOIIET0Cs PycCcKoro rnosra Mu-
xanna OpbeBuua JlepmonTtoBa (1814—1841). JlanHast cTaThsi MOCBSIIEHA TIEPEBOY
Ha aHTJMICKUN S3BIK OJIHOTO M3 CaMbIX CJIOXHBIX M HEOJHO3HAYHBIX ISl HHTEpIIpe-
TalWU MPOU3BEAEHUN MT03TAa — POMAHTHUYECKON MO3MBI «JleMOH», Hal CO3/IaHUEM KO-
Topoii JIepMOHTOB Tpyauiics MoUTH aecsaTh JeT (1829—1839) cBoelt KOPOTKOI KU3HHU.

[To cnoBam Bnamumupa HabokoBa, «JleMoH» oTHOCHTCS, Haps Ty ¢ MO3MOM «MIibl-
pu», K caMbIM coBeplIeHHbIM TBopeHUsiM JlepmonToBa [17. C. 277]. TekcT mosmbl
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o0J1afiaeT CUJIbHOM SHEPreTUKON, YeMy CBHUJIETEIbCTBYIOT €r0 MHOTOYHCIIEHHbIE TPaHC-
¢dbopmary B pa3iIMUHbIe BUJbI HCKYCCTBA, HAIIPUMEp, 3HAMEHUTAsl CepUsl MILTIOCTPALIMHA
M. Bpy6ens (1901—1902), onHonmenHast oniepa AntoHa Pyounmreitna (1871), a Taxoke
[IEPEBO/bI HA PA3JINYHbIE A3bIKU. [IpUKOCHYTBCA K TaliHE JIEPMOHTOBCKOTO «/leMoHa»
Yyepes ero nepeBojisl pu3BaHo BhimeAmniee Kk 200-1eTHio mosTa 100uIeHHoe n3IaHue
[IEPEBOJIOB [103MBI HAa TPUHAILATH EBPOINEUCKUX S3BIKOB [6].

HauGonee ynauHol npeiocbUIKOM A1 aHaIM3a MEepeBOI0B OAMBI MIPECTaBIIs-
eTcs MapajyurMa UHTePTEeKCTYaIbHOCTH, KOTopas MpejronaraeT ocodoe, AesTeIbHOCT-
HOE€ OTHOILIEHHE K TEKCTY, ITOKa3bIBaroIlee, «KaKUM 00pa3oM B OJHOM U TOM e Ipo-
U3BEJICHUU COCYLIECTBYIOT pasHble ypoBHHU mpouteHus» [9. C. 132]. ImenHo B pakypce
MHTEPTEKCTYyaIbHOCTH Mbl CTaBUM 3ajiauy CpaBHEHHs (OPMAIBLHOIO, CMBICIOBOIO U 3C-
TETUYECKOI0 COJEPKaHMs NIEPEBOIa U OPUTMHAIIA, PACLIEHUBAEMOr0 B MapaJurmMe UH-
TEPTEKCTYyaTbHOCTH KaK IIPELIEICHTHBINA TEKCT».

N30panHbIii 17151 MHTEPTEKCTYyaIbHOTO aHaIM3a MEPEBO] MOAMBI HA aHTJIMHCKUN
s36IK ObLT BhIosTHEeH ABpuit [latiman (Avril Pyman) — u3BecTHbIM OpuUTaHCKUM (HITO-
JIOTOM, CHELUAIIMCTOM I10 IT033UM PYCCKUX CHUMBOJIMCTOB, IEPEBOMUMILEH PYCCKON
IIPO3bI U [T033UH, U OIyOJIMKOBAH B MOCKOBCKOM H3zatenbcTBe «IIporpece» B 1976 .
[16]. IlepeBoa cHaOXEH WIUTIOCTPALMSMU: TUTYJIBHBIM JIMCTOM TO3MBI C MOJMHUCKHIO
1o3Ta, penpoaykuuei kaptuael M. Bpy6ens «Jlemon u Tamapa», noprperamu B. Jlo-
nyxuHo, H.®. MBanosoii, A.M. BepemaruHoi u ap., 4TO CO3AA€T BU3yaIbHbI HH-
TepTeKCTyalnbHbI (oH nepeBoga. OTMETHM, YTO B FOOMIEHHBIH COOPHUK NEPEBOAOB
[103MbI Ha TPUHAILIATH EBPOMNEHCKUX SA3BIKOB [6], a TakKe B MPEALIECTBYIOIIEE U3JaHN1E
BI'BIJI [5. C. 304—357] Bouien nepeBo, BBITOJIHEHHBIA JAPYTrMM M3BECTHBIM Iepe-
BOYUKOM pycckoit noasun — KOmxkunom Mapkom Keiinenom (Eugene Mark Kayden).

Bynyun ogHuMM M3 1IEAEBPOB KaHPA POMAHTHYECKOW IT033HMM, JIEPMOHTOBCKHI
«/{emony», B CBOIO Ouepe/ib, UHTEPTEKCTYaIbHO CBSI3aH C OMOJIEHCKUM CHXKETOM O Majl-
meM aHresne. MHorue nucarenu co3iaBany oOpas mammiero anrena (Carana B «Ilote-
psiHHOM pae» MuibToHa, Jlronudep B «Kaune» baiipona, Meducrodens B «Daycrer
I'ere u nmp.). TekcT JIEPMOHTOBCKOW TOAMBI OPUTHHAIBHO TPAKTYyeT 00pa3 Majiiero
aHrena, B OTYasHUM PEIIUBIIErOCs HAUTU CIIACCHUE B MUPE JIOJEH, U JOITyCKAET MHO-
KECTBEHHOCTb ITPOYTCHUM, B TOM UYUCIIE UHTEPTEKCTYaabHbIX. TOHKHUI 3HATOK CTHJIA
JlepmonToBa bopuc DiixeHO6aym roBOpUT O CBA3AX MO3MBI ¢ TBOpuecTBOM IlymikuHa
U CO BCceM TBOpYecTBOM camoro JlepmoHToBa [13]. 1o MHEHUIO POCCUICKOTO JIUTEPa-
TypoBena Y.P. ®doxrta, oOpa3 [emona B mosme ayomupyercs oOpasom Tamapsi,
a B JleMoHe moaT nan smreparypHoe BorulomeHue apucrokpara 30-x rr. XIX B., npu
9TOM I CTWJIMCTUKHU ITO3MBI XapaKTEePHA Pe3Kasi CMEHa OTACIbHBIX 3MIU30/10B U POJIb
aHTuTessl [12].

IlepeBonsl «/lemoHa» Ha ApyTrHe A3BIKU — 0COObIE BepOaIbHbIE MPOSIBIICHUS €I0
HMHTEPTEKCTYyaIbHOCTH U UHTEPECHBIM MaTeprall ISl pa3MbILIUICHUH O MEKKYJIBTYPHOR
CEMHOTHKE IPELIEICHTHOTO JIEPMOHTOBCKOIO TEKCTA U MIO3TUYECKOr0 JUCKYPCa B LIETIOM.
Kak m3BecTHO, IIEpeBOJl TEKCTOB XyI0KECTBEHHOW JIMTEPATypbl — BCEr/la UX HOBOE
U3MEpEHHUE, JIMIIb OTHOCUTEIBHO HKBUBAJICHTHOE IOUIMHHUKY, YTO HAaXOAUT MHOIO-
YUCIIEHHbIE MOJTBEPKACHNS HA MaTepUalie PA3IMUHbIX SI3bIKOB U KyIbTYp [2; 3; 7; 8;
11; 15; 17—19].
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ComnocraBieHre OPUTMHAIOB XYy0KECTBEHHBIX TEKCTOB HA POJHOM SI3bIKE U UX
NIEPEBOJIOB UMEET OOJBIIYIO IEHHOCTh ISl (POPMHUPOBAHUS PO(HECCHOHAIBHON KOMITe-
TeHIWH ¢uitosora. BUuaHbIN MIEKCIUpOBeE U CIISIHATKCT 1o nepeBoay M.M. Mopo3os
elle Ha 3ape pa3BUTHs POCCUICKOI0 IEPEeBOIOBEICHUS TOBOPHII O L1E1€CO00Pa3sHOCTH
[IpU U3YYEHUH aHIJIMHACKOTO SI3bIKA JIEaTh MEPEBObl PYCCKOW XYI0>KECTBEHHOMN MPO3bI
Ha AHIVIMUCKUN S3bIK JJIS COBEPIIEHCTBOBAHMSI 3HAHUS POJHOIO, PYCCKOIO s3bIKa
[7. C. 10], yTo MOeT OBITh UCIOJIB30BAHO U MPU paboTe C MOITHUECKUMHU TEKCTaMHU,
r7ie B3aMMOJCHCTBYIOT CMBICH, 3CTETHKA U TAKOM €€ BaKHbI KOMIIOHEHT, KaK PUTM.
B 3TOM my1aHe MHTEpEeCHBI ONBITHI TOITUYECKOTO NEPEBOA U PA3MBIIIJIEHUS O OITH-
yeckoM mepeBoge Bmamumupa HaGokoBa [17] — yHHMKanbHOW JHHTBUCTHYECKOM
JIMYHOCTH.

OcymiecTBisieMblii HaMH OOpaTHBIN MOJCTPOYHBIN MEPeBO] («IIEPEBOA EPEBOIA»)
JUI YCTaHOBJIEHUS B3auMoJelcTBuil Tekcra Appwi [laliMan ¢ OpurnHaioM no3BoJseT
HE TOJIbKO MHTEPIPETUPOBATh KAYECTBO U aJIEKBATHOCTH I1€PEBO/IA, HO U INTy0Ke MOHSTh
S3BIKOBYIO U 3CTETUYECKYIO CYIIIHOCTb JIEPMOHTOBCKOI'O OpUTHHAIA.

BHe 3aBuCHMMOCTH OT paKypcoB MHTEpIIpEeTaIMU o3Ma «JleMon» pa3pabarsiBaeT
ceputo KoH(uIMKTOB. Ha Hamr B3, ofuH K3 BeIylIMX KOH(IMKTOB IO3Mbl — KOH-
(GIIIKT MeX/Ty 3HaHUEM U HEe3HAHHEM, WM He3HAHUEM M [TO3HAHUEM, HHTEPTEKCTYalIbHO
BOCXOAIIUH K OubieiickoMy aepeBy no3Hanus 1oopa u 31a (beir 2:9; 17).

[IpocTpancTBO, B KOTOPOM pa3BOpaurBaeTcsl AeicTBUE MO3MbI, 3T0 KaBkaz —
MECTO 00EUX CCBUIOK M03Ta U MECTO €ro Tudenu. JCTeTHYecKoe OTPaKeHHEe IPUPOJIBL,
tororpadun KaBkasa M Ipy3MHCKHUX peauil COCTABISIET OJIHY U3 JIGKCHMKO-CEMaHTH-
YECKUX U CTHJIMCTUYECKUX YepT I103MBI, Iepeada KOTOPO Cpe/ICTBaMH JIPyTOro s3bIKa,
IPY U3BECTHOW YCIIOBHOCTH MecTa JAEHCTBHS IO3MBI, MIPEICTABIISET UHTEPECHYIO TBOP-
YECKYI0 3aJady.

SI3BIK MTO3MBI XapAKTEPU3YETCsl «YyCTAHOBKOM Ha JIEKJIaMaLMIO U I€KOPATUBHOCTb,
C HaXMMOM Ha 3MOLMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIbHOCTb, Ha MATETUYECKYIO PUTOPUKY,
Ha ,,3aMeTHOCTH* mupudeckux dopmym» [13. C. 751]. ymaercs, 9T0O ydeT ITUX acrek-
TOB COCTaBJISIET OJIHY M3 BXXHEHIINX 3a/1a4 0TOOpa S3BIKOBBIX CPEJCTB JUIs MEepeaaun
(bOpMaTIbHO-CTPYKTYPHBIX COCTABIISAIONIMX [TO3MBI, €€ SMOLIMOHAIBHOTO BO3CHCTBUS
CPENCTBAMU JPYTOTO SI3bIKA M yCTAHOBJIEHHUS CTENEHH YCIIENIHOCTH MEpeBoya’.

ITon3aronoBok MO3MbI — «80CMOYHAS NOBECMb) — SIBIISIETCS. CMBICIIOBBIM HECO-
OTBETCTBHEM-AJIOTU3MOM, T.K. B PYCCKOSI3bIYHON TPAJUIMU TEPMHUH «IIOBECTH» OTHO-
CHUTCS K IIPO3anYECKUM aHpaM. BeposTHO, 10/13ar010BOK, JaHHBIA IOATOM, OTPaXKaeT
ero oco0oe 3cTeTUYECKoe OTHOIIEHHE K CBOeMYy Mpou3BeseHHo. B nepesoae ABpui
[Taitman mperieZIeHTHBIN T03aroI0BOK TpanchopmupoBan B An Eastern Legend (P 91)
«Bocmounas nezenoay. IlpumedaTenbHO, YTO PyCCKOE CYIIECTBUTEIIBHOE «10BECHIbY
B OOMXO/JHOM aHTJIOSI3bIYHOM CO3HAHUU KOPPETUPYET ¢ Jiekcemoit story [14. C. 331],
a B JIUTEpaTypOBEIEHUN — C TepMUHaMU short novel wmu novella [10]. OnauM 13 3Ha-
YeHUH aHTJIMHCKOro cjoBa legend SIBISIETCSl «IIOBECTBOBAHHME O HEKOEM YYJECHOM
COOBITHH, TTEPEIaBaeMOM M3 IIOKOJIEHHS B ITOKOJICHUE, KOTOPOMY IPHITMCHIBACTCS UCTO-

! 37ech U manee MPUHATHI CIEAYIONINE COKPALIEHUS: OPUTHHANLHBINA TekeT [4] — [JI]; mepeson

Agpwuu [Maiiman [16] — [P]. Ludpst B kpyribIx ckoOKax Tocie YCIOBHBIX 0003HAUCHUH TeK-
CTOB 03HAYAIOT HOMEPA CTPAHMIL.
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pHUYecKoe, XOTsI U HeNpaB101o100H0e OCHOBaHKE; oTindaeTcs oT muda» [20. C. 1035].
Bri0op nepeBouuieli Bapuanta Legend MOXXET PacliEHUBATHCS KaK JaHb POMAHTU-
YECKOMY KaHPY JIEPMOHTOBCKOI'O TEKCTA.
KakoBbI HHTEPTEKCTyaIbHBIE CBSI3U NIEPEBOJA C PUTMUKON OpUTrHHazia?
JlepMOHTOBCKUI TEKCT HAIMCAH YETHIPEXCTOIMHBIM SIMOOM, MHOTIA YepeTy OLUMCS
C TPEXCTOMHBIM. 13BECTHO, YTO CyHIECTBYIOT Pa3IMYHbIE CUCTEMbI CTUXOCIIOXKECHMUS,
CBSI3aHHBIE C HALMOHAJIBHOM TPaIULIKEH, KOTOpasi, B CBOIO OYEpPE/Ib, CONPSDKEHA C TUIIO-
JIOTMYECKUMU OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKA, B YACTHOCTH, C JJOITOTON M KPAaTKOCTBIO TJIaCHBIX.
B ciyuae aHrmiCKOro U pyccKoro si3bIKOB CUCTEMa CTUXOCIIOKEHUs cxonHa. [Ipu
9TOM AHITIMHCKOE CTUXOCJIOXKEHHUE JOIYCKAeT OOJIbIlIee KOIMYECTBO METPUKO-PUTMHU-
yeckux Bapuanuil. C METpUKO-pUTMHUYECKON TOUKM 3peHus nepeBol Aspui Ilaiiman
OKa3bIBa€TCs MCKYCHON CTMXOTBOPHOM TpaHc(opMmainuel npereneHTHoro texcra. [le-
peBox IlaiimaH Tak e, Kak MpeLeIeHTHBIN TEKCT, MPeCTaBIAeT COO0M YeThIPeXCTOoI-
HBII MO, ¢ pU(MOBKOM OT/ENIBHBIX CTPOK M OKa3bIBACTCS BUPTYO3HOH aHIJIOA3BIYHOMN
BEPCHUEH JIEPMOHTOBCKOI'O LIEEBPA:
[TevansHslit JIeMOH, AyX U3THaHBS,
Jleran Hax rpeniHOrO 3eMIIeH,
W ny4mmx aHel BOCIIOMUHAHbS
[Ipen Hum TecHuucs tommoi (JI 84)

His way above the sinful éarth

The mélancholy Démon winged

And mémories of happier days

About his exiled spirit thronged (P91)

B Bompoce cTuiist mosMel Mbl onupaeMcs Ha paccyxiaeHue b. Ditxenbayma, koto-
Pl pacLeHUBall €ro KaKk TMITHOTUYECKUM, OPATOPCKUiL, IEKIAMallMOHHBIH, C IPEBaJIM-
pOBaHMEM «3MOLMOHAIBHBIX Gopmyi» [13. C. 749]; cp.: «/lyx U3rHaHbs» — 4TO 3TO,
JOyX W3THaHHBIA WM AyX u3roHsromui? Hu 1o, HU apyroe. 310 — SA3bIKOBOM CILIAB,
B KOTOPOM y/IapeHUE CTOUT Ha CJIOBE «M3THAHBS», a LIEJIOe MPEe/ICTaBIIseT COO0H IMOIIMO-
HabHYIO Gopmyiny» [13. C. 749].

ITono6HBIE «3MOLIMOHATIBHBIE (POPMYIIBDY KpaliHE CIIOKHBI M OJJHOBPEMEHHO 3CTe-
TUYECKU BAXKHBI JUIA mepeBoja. VX nexkinaMallMOHHOCTh M NPUIIOJHATOCTb, HA Halll
B3TJISJ], OTYACTU CO3JAeTCd HOMUHALMAMU TJIABHOIO Irepost modMbel — JleMoHa, 4To
Jlajiee Mbl pAaCCMOTPUM KaK MOJIENIb JUISl pacCy KA€HUH 00 HHTEPTEKCTyalIbHOM JJUAIore
MeX/y MOUIMHHUKOM U TepeBofioM. B mepBoiil yacTu 1mosMbl AeKIaMallOHHbIE 000-
3HaueHus J[eMOHa HaXOoIATCA B CTPYKTYpe aBTOPCKOIO TEKCTa; BO BTOPOM 4aCTH IIPH-
MeuaTelbHbl UX peau3aluy B no3uuuu odpamenus. [Ipu stom HoMuHanuu Jlemona
CONpsDKEHBI ¢ aHa(opamu Kak ajunto3usaMu bubiin n aumtepanusamu, 4To co3aaer 00-
IIUH JeKJIaMalliOHHBINA CTHIb ITOOMBL.

IlepBblii cTUX HauUMHAETCs aAbEKTUBHOW HOMUHALMEN «/leuanvHbiti demomny, 3a KO-
TOPOH CIIENYIOT APYrHe €MKHE W SMOLIMOHAIBHO HACHIIIEHHBIE 0003HAUYEHHs, HAaYuHAa-
IOIUE TATOTETh C BOCBMOI'O CTUXA K JJAKOHUYHOI HOMUHALUU «/[eMOHY.

PaccmoTpuMm nepeBoueckue pelieHus ¢ OIopoi Ha X OOpaTHBIM MepeBo.

Ieuanwvnouir /lemon (J1 84) / The melancholy Demon (P 90). [IpunararensHoe me-
lancholy B aHTTIUHCKON BepcUM MPEACTABISETCS MPAarMaTUYeCKH ONTUMAIbHBIM IS
3a4nHa TEKCTa.
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Jlyx uzenanva (J1 84) / (about his) exiled spirit (P 90). B nepeBoje n3smenena
CTPYKTypa (pasbl, 1 HOMUHaUMs [[eMoHa peann3oBaHa HE B MPHIIOKEHHUH, a B JIOTIOJI-
HeHuH. OTMeueHHas DiixeHOayMOM JBOWCTBEHHOCTh KOHCTPYKLUH «IyX W3THAHbBS»
IIPU TAKOM TOPSAJKE CJIOB B KOHCTPYKUUH exiled spirit IpOUNTHIBAETCSI KaK «U3THAH-
HBIN JyX».

Yucmoit xepysum (J1 84) / Chaste among the cherubim (P 90). O6paTHbIit
NEPEeBOJ] C aHIVIMICKOTO SI3bIKA JACT «YUCMblL CPeOU XepYBUMOE», HO TaTeTUKO-3MO-
[MOHAJIBHBINA TOH NEpeaH TOXIECTBEHHO.

IHo3nanwva sncaonvui (J1 84) / With eager mind and quick surmise (P 90). Kak mb1
YK€ OTMETHJIM, KOH(JIUKT HE3HAHUS M MMO3HAHUS BHIUTCS HaM OJIHUM U3 TJIABHBIX
B mosMe. [loaTomMy 0coOBIi HHTEpEC TPEACTABIAIOT SIUHHIIBI, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKU
CBSI3aHHBIE C MJIECH NIO3HAHUS, KaK B 3TOM Xapakrepuctuke /lemona. AHMIMicKui Ba-
puant With eager mind and quick surmise popManbHO 3HAYUTENBHO pPACIIUPEH
110 CPAaBHEHHUIO C OPUTHHAIOM M TPH OOpaTHOM IEpeBOJie KOHIIEHTPUPYEM CMBICI
Ha CKOPOCTH MHTEJUICKTYalbHOU peakuuu. Bapuant Eager for knowledge cnenan Ob1
00BN aKIEHT Ha OMOJIEHCKYI0 aJuTI03UI0 JiepeBa o3HaHus 100pa 1 37a.

Cuacmnueutit nepeeney meopenvs (J1 84) / The happy firstling of creation (P 90).
VY nauHoe mparmMaTuueckoe COOTBETCTBHE TIEPEBOIA OPUTHHATY. Y TUBUTENBHO, KAK PUTM
nepeBoza [laiiMan MOJTHOCTHIO COBNAAAET C JIEPMOHTOBCKUM TEKCTOM.

Jlaeno omeepicennwii (J1 85) / Outcast long since (P 90). Aurnmiickoe npuia-
rateiabHOe outcast SBISETCS TPSAMBIM COOTBETCTBUEM PYCCKOTO TMPHYACTUS «OTBEp-
JKEHHBI» M MOXKET Takxke o3Hauarh «u3roi» [14. C. 293], T.e. B nepeBoje BHOBb
TapMOHHYHO COOTBETCTBUE CMBICIIA, PUTMA U SMOIIMOHAIBHOTO BO3JCHCTBHUS.

Hszenannux pasa (J1 85) / Exiled from Paradise (P 92). IlepeBogueckoe cOOTBET-
CTBHE TOYHO 1O CMBICITY ¥ SMOIIMOHATIBHOCTH.

TI'opowuit oyx (J1 86) / the proud Spirit (P 92). O6patHblii IepeBo IEPEBOIIECKOTO
pemienus the proud Spirit TOKa3bIBaeT, YTO OHO JAKOHMYHO M yIAYHO 1O CMBICITY
U METpPUKE.

(B 2pyou) uzenannuka (J1 86) / in the outcast’s barren breast (P 93). B anr-
JIMIACKOM SI3BIKE PYCCKOM JIEKCEME «M3THAHHUK» BO3MOXHBI COOTBETCTBUS exile U out-
cast. Ilpu aTrom u3bpanusiii [laiitman BapuaHT oufcast OOJbIIE COOTBETCTBYET CMBICTY
«H3TON» U yJITaUHO BXOJWT B aHIJIMIACKUI TEKCT.

U Jlemon euoden (J1 89) / The Demon did see (P 95). Ilpumep npsimoro coort-
BETCTBUSI HOMUHAIIMU-CYOBEKTa B MPELEACHTHOM TEKCTE U TepeBojie. B jaHHOM KOH-
TEKCTe, B OTIMYME OT JPYTux ciaydaes, [laiiman He coxpaHsier 6ubnerickyio anadopy
«». JleKIIaMalimOHHOCTh CO3/1aeTcst TaaroyioM to do B pyHKIMU YCUIICHUS IEHCTBHS:
The Demon did see (P 95).

Crnenyromuii (parMeHT ONMUCHIBAET YyBCTBA CIIEIIAIIETO Ha CBabOy xeHnxa Ta-
Mapbl ¥ MHTEPTEKCTyalIbHO MHTEPECEH AMHUTETOM [leMoHa «iykagwliiy.

Ero xoBapHOI MeUTOIO

Jlykasslii /IlemMoH Bo3My1na:

On B MBICJIAX, 11O HOYHOK ThbMOIO,
Ycra HeBecTs! 11enoBai (JI 91).
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B nepeBoji ceMMOTHYECKH 3HAUUMBIN SIUTET «JIYKAGbL» HE BOIIEI:

Jlykaevuii /lemon (J1 91) / He yielded to the Demon’s will (P 97). [IpumeuarensHo,
41O /U1 XapakTepuctuku Catanbl MIUIBTOH MCHONB3YET NpUIaraTeibHoe treacherous,
KOTOPOE MOIONLIO OBl JAHHOMY KOHTEKCTY IIepeBoa.

Kak BUJIHO U3 NpHUBEIEHHBIX COOTBETCTBUH, MEPEBOAUYMIA CTapaiach MO MAKCH-
MyMy I€peaaTh CMbICI, YMOIIMOHAILHYIO OKPACKy M PUTOPHKY 00o03HaueHuil JlemoHa.
Habintotaembie CMBICIOBBIE CMELIEHUSI KOMIIEHCUPYIOTCS OOLIMM BEPHO MEPEIaHHbIM
SMOLMOHAIBHBIM TOHOM U PUTMHUKOM MEPEBOJIA, UTO OKA3hIBACTCS JIOMUHAHTON €ro
MHTEPTEKCTYAIbHBIX CBSA3EM C OPUTHHAIIOM.

N3 BTOpOH 4acTH MOAMBI OCTAHOBHUMCS Ha CIEAyIOIIeM (parMeHTe XapaKTepH-
ctuku Jlemona:

U 6x00um on, 1r06ums 2omoeotii,
C oywioii omKpvimoii 011 0oopa,
W MBICTUT OH, YTO KM3HU HOBOU
[Tpunuta xenannas nopa (JI 100).

CHHTaKCHYECKHMMH pecypcamMy T0dMbI, MPEACTaBICHHBIMU B IPUBEICHHOM (ppa-
TMEHTE, SBIISIOTCS MHBEPCHS, TIOBTOPHI M aHadopa coro3a «u» — amno3us bubnuun
(beiT 1:3; 4—06).

AHrIMiicKast Bepcus 3a CYeT MOpsKa CJI0B CO3/1aeT HEKUM CUHTAKCUYECKUN aHAJIOT
MHBEPCHUH NpereieHTHoro Tekcra. [Ipu stom ABpuin Ilaliman cMenaet akieHTsl. OOpart-
HBIN TIEPEBO/I MOKA3hIBAET, YTO JIeMOH B aHTJIMICKOW BEPCUH TOTOB «omoams Jnodsujee
(611006€HH0€E) cepoye U OYuLy — C8emY».

And so he came, prepared to give

His heart in love, his soul to light.

He thought the time had come to live

A new life on this longed-for night (P 107).

OctaHoBuMcs Ha oOpaleHusIX K JIeMOHy, CEeMaHTUUYECKUX M 3KCIIPECCUBHO-CTH-
JIMCTUYCCKUX BO3MOXKXHOCTAX UX IICPEBOJA. CuHTakcHyeckKas 103U UA 06pameH1/1;1 —
3TO BCerja NparMaTuiyeckyd 3Ha4uMOe OTpa’keHHe BOCTIPUATHS coOeceHNKa, a B 103-
TUYECKOM JIMCKYPCE — MCKIIOYUTENbHBIE SKCIIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH. OOpalieHus
B [I03ME OTPAXKAIOT PYCCKYIO MMO3TUYECKYIO TPAJUIUIO U UANOJIEKT JIepMoHTOBA.

[TepBoe obOpamenue Tamaps! k JleMOHY 3BYyUYHT Tak:

Jlyx becnoxoiinbtii, 0yx nopounbslil,
Kto 3Bas Te6st Bo ThMe nostHouHOH? (JI 100).

310 o0parieHre HHTEPECHO CBOMCTBEHHBIMH CTHITIO JIEpMOHTOBA MOBTOpaMH U pe-
anu3alyell B KOHCTPYKIUHU ¢ UHBEPCUEN «80 mbMe NOTHOUHOUY.

CuHTakcuc nepeBoja ¢ MOCTIO3UTUBHBIM Say TParMaTUu4ecKu KOMIIEHCUPYET pyc-
CKYIO HHBEPCHUIO OPUTHHAJIA U CO3/Ia€T HIMOLMOHAIBHOCTb!

“Spirit of idleness and sin,
At this dark hour who called you, say! (P 107).

OOpatHblii iepeBoj oOpamienns Bepcuu [laiiMan gaet 3HaueHUE «O0YX npazoHbll
U 2pexo8Hbllly, TIPU 3TOM uzes OecrokoicTBa Tepsercs. OaHaKo OOMUN IMOIMOHANb-
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HBII TOH U pUTM nepeBoja Ilaiiman HacTOIBKO yJaueH, 4YTO HEU30eKHOE CMeIleHUe
CMBICJIOBBIX aKIIEHTOB HE UJIET B yIlepO nepegaue 3CTETUKU 1ieaeBpa JIepMoHTOBA.

Crnenyromast KOHCTpYKIMs ¢ oOparenueM Tamapsl k J[eMOHy puMedaTenbHa IpH-
JlaraTesIbHbIM «IyKaBblil» U Ha3zbiBaHMEM Tamapoii [leMoHa «Bparom»:

OcTaBb MEH1, 0 OyX JIyKaeblil!
Mouuu, He Bepto 5 gpaey... (J1 102)

Leave me, false spirit of deceit,
Be silent, for I will not trust
The Enemy (P 110).

['maBHBIE COCTaBIISIIONIME CMBICIIA PYyCCKOTO MPUIIAraTeIbHOTO <JTyKaBbIi» — 3TO
COOJa3HSIONMIA 1 0OMaHBIBAIOIIHIA, TIPYU TOM, YTO OHO CaMOCTOSITEIbHO MOYKET BBICTY-
naTh Kak 0003HaYeHHE JbSBOJIA, HEUUCTON CHUIIBI, YTO OOYCIIOBIIMBAET CIOKHOCTh €TI0
nepeBoa. Beibop [laiiman ciioBocoueranus false spirit of deceit naet npu oOpaTHOM
NepeBoJie YAAYHbIN CMBICH JIOKHBIA AyX oOMaHa». JII0OONBITHO, YTO COBpEMEHHAas
PYCCKO-aHTJIMHCKast JIeKCUKorpadus, Hanpumep, cioBapb Xaprnep Kommmns, nepeBoaur
pyccKoe mpuiaratenbHOe «JTyKaBbliDy Kak craffy (B3risif, yibiOka), sly (neByuika), co-
quettish [14. C. 201], 9To oTpaskaeT COBPEMEHHBIN y3yC U HE COACPKUT (OIBKIOPHO-
CBSI3aHHBIX CMBICJIOB ATOM pyCcCKOM JiekceMbl. UTo KacaeTcs mepeBojia JIEKCeMbI «Bpary,
MpsIMOE CJIOBAPHOE COOTBETCTBHUE: pae/enemy MParMaTHYECKH MOJHOCTBIO COOTBET-
CTBYET KOHTEKCTY.

Crnenyromuii (hparMeHT COIEPIKUT ABa OJIM3KO PACIIONOKEHHBIX SMOLIMOHABHBIX
obpamenuss Tamapbl: UHBEPCHUBHOE «MOU Opye CAYYQUHbLL» W OICHOYHOE «CHmpa-
oaneyy:

Kto © HU OBLI THI, MoIl Opy2z cryuaiinwlii, —
[Toxoii HaBeku TOTyOs,

HeBoubHO 51 ¢ 0Tpa 0l TaliHOM,
Cmpaoaney, cnymaro 1e6s (JI 106).

[Taiiman omyckaet obpaieHue «cmpaoaneyy.

Who e’er you are, my chance-met friend,
You, who have stolen my peace of mind,
Reluctantly, you deeply moved,

I hear how you have suffered, loved... (P 114).

OO6patsblii iepeBo; oOpatueHust my chance-met friend naerT TapMOHHMYHOE COOT-
BETCTBHE CMBICITY MIPELIEICHTHOTO O0OpaIleHUsI U €T0 PUTMY .
HuTepTekcTyanbHO HHTEPECHBI IIepeBo bl oOpaieHuil Jlemona k Tamape.
Tebst 1, BombHBIN CbIH 3dupa,
BO3bMY B HAJI3BE3/IHBIC Kpasi:
W Oynems Tol apuuei Mupa,
Iloopyza nepeaa moa (J1 108).

WuBepcuBHOE 00pallieHue «noopyaa nepeasi Mosiy — BbIpaXKEHUE HAIeXK bl U OT4a-
aHus JleMoHa, ouepeHas «3MoLMoHaIbHas (popMyiia» o3Mbl. B niepeBoae oOpatiienne
JMHEHHO paciIipeHo 3a cueT uMeHu «Tamapaw: «Tamapa, mos nepsas n1106086b, 0 Ko-
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Mopou 5 Meumany, HO €ro 3MOLMOHAIBHOE 3ByYaHHE MPAarMaTUYECKu TapMOHUYHO
COTJIACYETCS C MOJJIMHHUKOM:

Free spirit of the air, I’ll bear you

High up above the stars to where you

Will reign in splendor as my queen,

Tamara, first love of my dream (P 115).

B cnenyromem koHTeKcTe 0OparieHus pazoepeM ero nepeBoj U MepeBo1 YMOLUO-
HaJIbHOU (POPMYJIBI «ITyYHHA TOPJIOTO TMO3HAHBS, CBSI3aHHOM C KOH(MIMKTOM HE3HAHUS
U TO3HAHUSI, OJTHUM U3 BOXKHEHIITNX, HA HAIIl B3TJISAI, SCTETUUECKUX MOCIaHUHN TT03MBI.

O HeT, npexpacnoe cozoansve,
K uHOMY TBI IPUCYIK/ICHA;

TeOst HOE KIET CTPaJlaHbe,
WHbIx BOCTOProB riyOHHa;
OCTaBb ke MPESIKHHUE KETAHBS
W xankuii cBet ero cyaboe:
Ilyuuny 2opoozo noznanvs
Bsamen otkpoto s Tede (JI 108).

OOpartHblii epeBoJ1 MOKa3bIBaeT, uTo B Bepcuu [laiiMaH «@1pekpacHoe CO31aHbe» —
3TO «IIOOMMOE CYIIECTBOY»; «IIyYHHA TOPAOTr0 MO3HaHbs» — realms of knowledge
true (P116) — «11apcTBO MCTUHHOTO 3HAHUSY, T.€. ICTETHUECKH BAXKHBIA CMBICI «TOp-
JIbIiD OIyIIEH.

OcTaHoBHMCS Takke Ha oOpaleHny K J[eMoHy aHrena, UMEHYeMOT0 «IIOCIIaHHUK
Hebay:

Ucuesnu, mpaunstii oyx comnenvsa! —
[Tocnannuk HeOa orBeyan (JI 113).

B aHrimiickoil Bepcuu ceMa «COMHEHHME» HE COXPaHMIIACH.

“Spirit of darkness, get thee gone!’
Heavens’ messenger then made reply (P 121).

Wrak, paccMoTpeHHbIe HaMM OOpaIlleHHs IOAMbI MOKa3bIBAIOT CMELIEHHE CMBbI-
CJIOBBIX OTTEHKOB IIPH MEPEBOJIE.

[Tepeiinem k nepeBonmy 3muTeToB 1Mo3Mbl. JI.A. bynaxoBckuil oTMeval, 4To B 3pH-
TENBHBIX dNHTeTaX JIepMOHTOBA MPEBATMPYIOT 30JI0TO, cepedpo, CHHEBA WITM TOTyOU3HA
[1. C. 452]. PaccMOTpHUM 3MUTETHI LBETA «30J0TOM» U «Ia3ypHBIH», aCCOLUATUBHO
CBSI3aHHBIN C MpHJIaraTeIbHBIMU I[BETa «T0JIy00i» U «cuHmit». Pycckoe npunararensHoe
«J1a3ypHBI» 0003HaYaeT OJIMH U3 OTTEHKOB IoJy0Oro 1BeTa U BT Heba B SICHBIN JIEHb.
[IpunaratenbHble «1a3ypHLILY U «30710MOU» 3aledaTiieHbl B CIEAYIOIEM OINMCAHUU
BEJIMYECTBEHHOM pupoab! KaBkasa:

W Tepek, npelras, Kak JbBULla

C xocMaToii rpuBoit Ha xpeoTe,
PeBen, — u ropHsli 3B€pb U NTULA,
Kpyxacs B.1a3yproit BbicOTE,
['marosy Boa ero BHUMAINH;

U 30n0muie oonaxa

W3 10KHBIX CTpaH, U3aneKa

Ero na cesep npoBoxxanu (JI 85).
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B nepeBonie u3meHeHa CTpyKTypa (pasbl, HO COXpaHEH MCXOJHbINA 1IBETOBOW OTTe-
HOK, CBOMCTBEHHBII aHITIMIICKOM IO3TUYECKON pedu, KOTOPBId, OHAKO, B Bepcuu 11aii-
MaH OTHECEH K IIOJJHOXHIO I'op, a He K BbIcOTe Heba:

On mountain scree and azure steps (P92).

CrnoBocoueTanue «30J10TbIe 00IaKa» U3 MPELEeICHTHOTO TEKCTa CTAHOBHUTCS B T1e-
peBoge golden clouds (P 92). Otmerum, 9TO B IEpeBOIC 3HAMEHUTOTO JIEPMOHTOBCKOTO
CTUXOTBOPEHHSI «YTEC» K 3TOMY JKe MpriiarateabHomMy npuoderaer B. Habokos:

Houesana tyuka 3on0masn
Ha rpymm yreca-BenukaHa.

The little golden cloud that spent the night
upon the breast of yon great rock [17. C. 294—295].

AHIIIMHACKAN SI3bIK HE IPOBOJAUT Pa3IMYUi MEXIy OTTEHKAMU 3HAUYECHUHN «Tyda»
U «00J1aK0», CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3bIKY, TOTOMY B IIEPEBOJIE ITO pa3iMuKle HUBE-
JIUPOBAHO.

Crenyromuii KOHTEKCT IPUMEYATENIEH TEM, YTO CIIOBOCOUYETAHUE «2POMOBAS MYUay
IIPEAIoIaracT TEMHBIM IBET, YTO BBIPAKEHO IJIArOJIOM «uepHemby. Pycckuil s3bIK pac-
HoJaraeT IiarojaMy IpHOOPETEeHMsl 1[BETa WM BBIIEJICHUS 3TUM LIBETOM, THUMA «ClU-
Hemby, «2071y0emvy, «uepHemvy, KOTOPble TAKKe XapaKTEPHbI s JIEKCUKU I103MbI
U TaKke TpeOyoT 0c000ro MoaxXoa Ipu NepeBOje B CTPYKTYpPE MOITUYECKOro AUCKypca
U JEKIaMalliOHHOIO CTUJIS IIOOMBI:

OTpBIBOK Ty4U IPOMOBOH,

B snia3ypnoii Beiiune uepnes,
OnuH, HATJIE IPUCTATh HE cMes,
Jlerurt Oe3 nenu u cuena,

Bor Bects oTkyma u kyna! (JI 104).

Anrnmiickuii rnaroin to blacken He mepenaer 3HaYSHUS PYCCKOTO Tiaroja «uep-
Hemb» OTHOCUTEIBHO SIBICHHI TpUpoibl. I30paHHbIe MepeBOUUIIEH CTPYKTYPBI «uep-
Has myya» M «1a3ypHAs 8bluUHA Hebecy, Ha Halll B3TJIS, yIa4HO TIepelatoT 00pa3HOCTh
MPELEICHTHOT O TEKCTa:

«<..> a lonely cloud

Black through the azure heights of heaven

May wander lost without a haven

Leaving no trace upon the ether

God only knows from whence — o whither! (P 111).

C npunaratenbHbIMHU, CYUIECTBUTENBHBIMU U TJIATOJIAMHU 1IBETA B TEKCTE CBSI3aHBI
onucaHus npuposl U Tonorpaduu Kaskasa.
W nan Bepmimnamu Kaskaza
W3ruanHuk pas nposueTain:
[Tox vum Kazbexk, kax zpans anmasa,
Cueramu BeuHbiMu cusi (JI 85).

B nepeBone HabOmonaroTcss cMbiciaoBble u3MeHeHus:: Kazbek and the Caucasus
«Kaz6ek u KaBkasy, a He «Ka30ek kak yactb KaBkasza» mpelreaeHTHOro TeKCTa; OImyIiie-

174



Yecnokosa O.C., Tanasepa-Hbappa I1.J1. «Iemon» M.IO. JlepmoHTOBa: 00paTHBIH MEpeBoI. ..

HUE CPABHEHHUS C IPAHBIO alIMa3a, YTO KOMIIEHCHUPYETCS] PUTMUKON M OTYACTH CO3J1a-
BAE€MOM 3a CUET Hee TParMaTUKOM aHIVIMICKOrO TEKCTA.

And so — exiled from Paradise —

He soared above the peaks of ice.

And saw the everlasting snows

Of Kazbek and the Caucasus (P 92).

B o61u1yro 3cTeTHKy 1mosMbl BHOCST CBOM BKIaj ajuuTepauu. Tak, JleMoH roBopur
Tamape:
O! Ecau 6 TBI MOIJIA ITOHATB,
Kakoe roppkoe TOMJICHBE
Bcro :ku3nb, Beka 0e3 pas/eieHbs
W nacnaxnaTtbes U CTpaaaTh,
3a 3110 TOXBaJl HE OKHUIATh,
Hu 3a 106po Bo3HArpakIcHbS;
Kute s cebs1, ckydaTh coOoi
U stoit Beunoro 6oprO0it
Bes TopskecTBa, 6e3 npuMupeHbs!
Bcerna arcanems v ve scenams (J1 103).

My3bika TaHHOTO (hparMeHTa MOCTPOCHA Ha AUTUTEPALMU: MTOBTOPE COTIIACHOTO
[k], He mpeACTaBIEHHOTO B (DOHETUYECKON CHCTeMe aHIIIMICKOro s3bIka. B aHrmmiickom
nepeBojie POHEMHOE CXOJCTBO TJIATOJIOB dwcanemv/xcerams Tepsiercsa: To pity where
I would desire (P 111).

[TomyepkHem, uTo BhICOUaiiiliee kauecTBO nepeBoja ABpui [laiiman co3znaercst ero
CaMOOBITHBIM MY3bIKQTbHBIM 00JMKOM. Bo MHOTMX (pparMeHTax TeKCTa HIIET MOJIHOEe
COBMaJIeHUE aJuTuTepanuii u anadop opuruHaga. BoT nmpumep MmoJHOTO COBMAACHUS
O6ubneiickux aHagop cor03a «» OpUTHHAJIA U TTEPEBOIA.

H nyury rpeniHyo ot Mupa

OH Hec B 0OBATHSIX CBOHX.

U cnankoil peublo yroBaHbs

Ee coMHEHBs pa3roHsi.

H cnepn npocTynka U CTpaIaHbs

C Hee cne3amu oH cMbiBai (JI 113).

And, cradling her in mighty arms,

With words of hope dispelled her doubt

And washed the traces of alarm

And all transgression with his weeping (P 121).

Ho Taxoke ABpui ITaliman 1o6aBisieT coOCTBEHHbIE TOBTOPBI, HA OCHOBE KOTOPBIX
pOXKIaeTcst HoBast My3bIka nepeBoja. Onucanue noxosieics B rpody Tamapsl B opuru-
HaJIe 3BYYUT TaK:

Hu pa3y He ObUT B THU BeCelbst
Tax pasHoIBeTeH U 60oraT
Tamaps! npa3gauunbii Hapsa (JI 111).
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Bepcus Ilaiiman umeer Tpu NOBTOpa Hapeuust SO «maky, 4To co3JaeT 0coboe IMo-
LMOHAJILHOE BO3JICHCTBUE 3a CUET 3ByKa U PUTMA:
Never, in days of happiness

Was the poor maid se richly clad,
So festive and so bright her dress (P 119).

Kaxk y>xe Ob110 cKazaHo, JIelicTBHE MOAMBI pa3BopaurBaeTcst Ha KaBkase, a jJekcuka
TEKCTa MMEET €IMHMIIBI, COOTBETCTBYIOIIME COBPEMEHHOMY TIEPEBOIOBETUECKOMY TTOHH-
MaHHUIO TepMUHA «peanns». HekoTopble KaBKa3CKUE pealny CHa0XEeHbI MOSCHEHUSIMU
camoro JIepMOHTOBA, HaIlp., ¥adpa — MOKPIBAJIO; 3ypHa — «BpoJe BOIbIHKM» (JI 87).

[ToxkpeiTa Genoto uadpoit,
Kuspxaa Tamapa momnonas
K Aparse xoauT 3a Bojo#t (JI 87).

B nepeBone nepenaua 6enoro 1BeTa yaapbl MOJUYEPKHYTA ONPEACIICHUEM SHOW
«CHEXHBIN»; «4ajpa» CTAHOBUTCS «BYaJIbIO»:
Princess Tamara, young and fair,
Goes gleaming, snow white veils a-flutter,
To fetch her jars of river water (P 94).

JIto60onBITHO, YTO MEPEBOJ «paciIi(PpPOBBIBACT» PYyCCKOE BBIPAKEHHUE «3d 8000UY,
OOBSICHSIS «4mMOoObl HANOTHUMb KYGUIUH PEUHOU 8000ULY.
A BOT Kak NOCTYIWJIA MEPEBOIYMLIA C HA3BAHUEM JIEPEBSHHOIO AyXOBOI'O MHCT-
PYMEHTa «3ypHa».
Bcerma 6e3MOIBHO Ha JTONHHBI
I'msimen ¢ yTeca MpadHbId 10M;
Ho mup Gomnb110ii cerofns B HeM —
3BYy4MT 3ypHa, U nbtoTCs BUHBI (JI 87).

OTa peanus TPAHCIUTEPUPOBAHA, NEPElaHA €€ aKLeHTHas (opMa, 4TO CO3/aeT
9K30TUYECKHI KOHTEKCT:

...now the wine
Flows freely and the zurnd skirls (P 94).

Eme ogun npumep TpaHCIUTEpalMd — Ha3BaHUE MY3BIKAJIBHOTO MHCTPYMEHTA
«UUHTYDPY», CHaOkKeHHOe 00bsicHeHneM JlepmoHToBa «pox rutape (J199):
U BOT cpenp 0011ero MordaHbs
Yunzypa cTpoiiHoe OpsillaHbe
U 3Byku niecuu paznamucs (J1 86).

The chingar thrummed harmoniously (P 106).

Kak xapakTepHo 1714 nepeBojia Xy10’KECTBEHHOI'O IMCKYpca B LIEJIOM, MOXET IIpo-
HCXO/IUTh MOIMEHA Peaiuil UK UX 0ObsICHEHHE.

Tak ke cam JIepMOHTOB OOBSCHSIET 3HAUEHHE Ha3BaHUS «UyXa» — «BEpPXHsA
OJIeK/1a C OTKUAHBIMU PyKaBaMm»:

On cam, Bractutesns CuHoana,
Benet OoraTelii kapaBaH.
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PemneMm 3aTsHYT JOBKHUH CTaH;
Omnpaga cabau U KHHXKaja
bnectut Ha comHlle; 3a CIIMHOM
Py>xbe ¢ HaceuKkoi BBIPE3HOM.
Urpaet BeTep pykaBamu

Ero uyxu, — xpyrom ona

Bces ramynom o6nosxena (JI 90).

V IlaiimMa 3Ta peanys TPaHCIUTEPUPOBAHA U BU3YaJIbHO AKLIEHTUPOBAHA KyPCHBOM:

The wind is fluttering the sleeve
Of his chujkha (P 97).

Jlekcema «aym» UMeHyeT TpaJUIIMOHHOE IIOCETIEHHE CEIbCKOro Tura HapooB Kas-
kaza. [laiiman TpaHcIuTEpUpyeT peanrio U OOBICHAET €€ KaK «IEPEBHIO B TOpax»:

BHugy paccemancs aya (J1 114).

Amongst the trees the silent pile
Shows black and menacing. Meanwhile
The aul, the mountain village, straggles (P 123).

Wrak, nepeBoj; BeICOKOKBaIHUpuipoBanHoro ¢utonora Aspui Ilaiiman, He sB-
JISISICh €IMHCTBEHHBIM IIEPEBOJIOM «JleMOHa», CITyHUT 00pa3loM OepexHOro U TajlaHT-
JMBOTO OOpAIIEHUsI C METPUKOM, CMBICIIOM M 3CTETUKOH JIEPMOHTOBCKOI'O HLIEJEBPA.
Henz6exxHble CMBICIIOBBIE CMEILIEHUS B IIEPEBO/IE HE HAPYIIMIIN 3CTETUKY TTO3MBI, U IS
COBPEMEHHOIO aHIVIOA3BIYHOIO YUTATENS 3TOT MEPEBOJ JIEPMOHTOBCKOIO ILIEEBpa MO-
KET CTaTh MPEIMETOM CTETHYECKOrO MEPEKUBAHNS U 3aCTaBUTh JyMaTb O TaKUX KIIO-
YeBBIX BOIPOCAxX OBITHS YEIOBEKa, KaKk COOTHOILIIEHUE Pa3yMa, BOJIM U 1yBCTBA, CTPACTH
U MOpaJli, IPeoI0JIeHNEe OJIMHOYECTBA, 100pO KaK JIOCTUKEHUE T'apMOHHHY, [T0O3HAHNE
KaK CMEJIOCTh MPU3HAHUS MHUPA TaKuM, Kakoi oH ecTb. OOpaTHBINA MOACTPOYHBIN Tepe-
BOJI ITO3BOJISIET HE TOJILKO OCO3HATh BbICOUalIlIee KayecTBO nepesoja Aspun Ilaiiman,
ero ocoOyr My3bIKY, HO U TJIy0)Ke MOHSTH SA3BIKOBYIO M 3CTETHUECKYIO CYLIHOCTb
OpUTMHAaIA.
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MIKHAIL LERMONTOV’S “THE DEMON?”:
REVERSE TRANSLATION
AS A SOURCE OF INTERTEXTUALITY

O.S. Chesnokoval, Pedro Leonardo Talavera-Ibarra?

1Department of Foreign Languages
Philological faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

2Department of Foreign Languages
Missouri Southern State University, USA
Webster Hall 354 Joplin, MO 64801

This article examines the English translation of “The Demon”, one of the masterpieces of the great
Russian poet Mikhail Yu. Lermontov, in a version done by Avril Pyman (born 1930), a renowned British
scholar in the field of Slavic studies. The intertextual relationship between the original text and its trans-
lation is drawn throughout the parameters of the verse form, the plot, the artistic content, and the emotive
resonance. Within the field of translation studies, our approach dissects the changes in genre and style,
and it resorts to literal reverse translation as the most efficient device to trace the intertextuality between
the original poem and its translation. Then, based on its findings we peruse the aesthetics in the rendition
of the naming resources of the poem, mainly the naming of the Demon, of the poetic forms of speech
manners, of the biblical anaphora, the alliteration, the colour epithets, and the Caucasus realia. The article
determines that Avril Pyman’s translation serves as a prime example of a careful treatment of the meter,
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sense, and aesthetics of Lermontov’s masterpiece. The unavoidable meaning displacements in the trans-
lation did not alter the artistic message of the poem. Therefore Avril Pyman’s translation of “The Demon”
is valued as the object of a meaningful aesthetic experience by the English reader.

Key words: Lermontov, “The Demon”, poetic discourse, English translation, Style, intertextuality,
aesthetics.
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